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Abstract 
  This paper is the sequel to the former one, “Hardy’s Humour̿ Linguistic 
Characteristics in ‘The Distracted Preacher (̓1) ̿.” ‘The Distracted Preacher’ (1879) 
in Wessex Tales (1888) by Thomas Hardy (1840-1928) is quite an interesting ‘long 
short story’ in terms of humour and narrative techniques. This story was welcomed as 
‘capital trifle, light and amusing’ and ‘irresistibly comic’ when published. Hardy is 
still now regarded rather fixedly as a writer of tragic and pessimistic novels, stories 
and poems. This conventional image of Hardy is at once blown away if we read this 
comical story. Hardy started writing novels with an acute critical eye on the society of 
class consciousness, and, therefore, his works are in a sense full of satirical and 
ironical treatment of the then society and its system. One of his earliest novels, 
however, Under the Greenwood Tree (1872), whose title is from the song in the Wood 
of Arden in Shakespeare’s comedy As You Like It (1599), is a pastoral novel with tint 
of pathos and humour. Hardy was as an ambitious writer with keen consciousness of 
1
narrative techniques and seems to have tried every mode of narrative including 
humour, which element is as it were an undercurrent even in tragic novels like Tess of 
the d’Urbervilles (1891) and Jude the Obscure (1896). 
  Focusing on Hardy’s humour might have the possibility of changing the quality of 
his novels and stories, and would contribute to a reevaluation of his writings in general. 
In this paper, ‘The Distracted Preacher’ is discussed and analyzed from the point of 
humour and narrative technique with the attention to linguistic characteristics in the 
story.  
 
 
 
 ࢺ࣐ࢫ࣭ࣁ࣮ࢹ࢕(Thomas Hardy, 1840-1928) ࡢ▷⠍㞟࢙ࠗ࢘ࢭࢵࢡࢫ≀ㄒ࠘
(Wessex Tales, 1888)࡟཰ࡵࡽࢀࡓࠕᝨ࠼ࡿ∾ᖌࠖ(‘The Distracted Preacher’, 1879)
࡜࠸࠺సရࡣ㸪ࠕ㛗࠸▷⦅ᑠㄝࠖ(a long short story)1࡛࠶ࡿ࡜ྠ᫬࡟ࣁ࣮ࢹ࢕ࡢ
సရ⩌ࡢ୰࡛ࡶ≉␗࡞࡯࡝࡟࣮ࣘࣔ࢔࡟඘ࡕ࡚࠾ࡾ㸪Ⓨ⾲ࡉࢀࡓᙜ᫬ࡶ㸪ࡑࡢ
㠃ⓑࡉࡀዲホࢆᣢࡗ࡚㏄࠼ࡽࢀ࡚࠸ࡿ2ࠋࣁ࣮ࢹ࢕ࡢ௦⾲ⓗ࡞㛗⦅ᑠㄝ࠿ࡽཷࡅ
ࡿᬯ⃪ࡓࡿ༳㇟ࡣ㸪ࡇࡢసရࢆྵࡵ㸪࣮ࣘࣔ࢔࡟‶ࡕࡓ▷⦅ᑠㄝసရࢆㄞࡴ࡜
ࡲࡿู࡛ḟඖࡢࡼ࠺࡟ბࡢࡼ࠺࡟ࡶᛮ࠼࡚ࡋࡲ࠺ࡢ࡛࠶ࡿࠋ๓ㄽᩥ࡛ࡣ㸪≉࡟
๓༙㒊ศ࡟ࡘ࠸࡚㸪∾ᖌ࡛࠶ࡿ୺ேබࢫࢺࢵࢡࢹ࢖ࣝ(Stockdale)࡜ᙼࡀክ୰࡟
࡞ࡗ࡚ࡋࡲ࠺ⱝࡁᮍஸேࢽ࣮࣮ࣗ࣋ࣜኵே(Mrs. Newberry)࡜ࡢ⁥✍࡞ࡸࡾ࡜ࡾ
࡟↔Ⅼࢆᙜ࡚㸪ࡑࡢ࣮ࣘࣔ࢔ᛶࢆศᯒࡋࡓࠋᮏㄽ࡛ࡣ㸪ࡉࡽ࡟ࡑࢀ࡟⥆ࡃᚋ༙
㒊࡟ぢࡽࢀࡿ࣮ࣘࣔ࢔ᛶ࡟ࡘ࠸࡚ㄽࡌࡘࡘࣁ࣮ࢹ࢕ࡢ๰సࡢពᅗࢆ᥈ࡾࡓ࠸ࠋ 
 
Ϩ 
 㰯㢼㑧ࡢ⸆࡜ࡋ࡚㣧ࢇࡔᐦ㍺㓇ࡢຠᯝࡶ࠶ࡾ㸪ࢽ࣮࣮ࣗ࣋ࣜኵே࡟㸪㢼㑧ࡢ
ࡏ࠸࡛ࡶ࠶ࡿࡲ࠸ࡀ⇕ࢆୖࡆጞࡵࡓࢫࢺࢵࢡࢹ࢖ࣝࡣ㸪ᙼዪࡢㅦࡵ࠸ࡓ⏕άࡸ
                                                                 
1 ᒣᮏᩥஅຓࠗᙜᝨࡋࡓ∾ᖌ 㸦࠘ᮾி㸸༓ᇛ㸪᫛࿴ 53ᖺ㸧㸪p. 1. 
2 ‘H’s short story, “The Distracted Young Preacher,” is a capital trifle, light and 
amusing.’, “Current Fiction,” Literary World (Boston), X (25 Oct 1879), 341. ‘...“The 
Distracted Preacher” is a “thrilling smuggler’s story of daring ingenuity mingled with 
much which is irresistably (sic) comic, and led up to by a gradual unfolding and 
mutual recognition of character on the part of the two chief actors which make the 
whole stand out before us with striking reality.’, “Books: Mr. Hardy’s Wessex Stories,” 
SPECTATOR (Lond), LXI (28 July 1888), 1037-38.    
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⾜ື࡟␲ᝨࢆᢪࡁࡘࡘࡶ㸪ࡑࢀࡀࡉࡽ࡟ᙼࡢᜊᚰࢆ࠿ࡁ❧࡚࡚࠸ࡿࡇ࡜࡟Ẽ࡙
࠸࡚࠸࡞࠸ࠋࡑࡢ≧ែࡀ㸪ࡲࡉ࡟ࠕᝨ࠼ࡿࠖ(distracted)ࡇ࡜࡟┦㐪࡞ࡽ࡞࠸ࢃ
ࡅ࡛࠶ࡿࡀ㸪ᙼࡢᚰ⌮≧ែࡢືࡁࡀ㸪ࡇࡢ≀ㄒࢆㄞࡴᡃࠎㄞ⪅࡟࡜ࡗ࡚ࡣ㸪ࡇ
ࡢୖ࡞࠸ࢧࢫ࣌ࣥࢫ࡜࡞ࡗ࡚࠾ࡾ㸪ྠ᫬࡟㸪3 ே⛠ࡢㄒࡾ㸪඲▱ࡢㄒࡾ࡟ࡼࡗ
࡚ᜊ࡟ࠕᝨ࠼ࡿࠖ∾ᖌࢫࢺࢵࢡࢹ࢖ࣝࡢጼࡀ㸪࣮ࣘࣔࣛࢫ࡟ᾋ࠿ࡧୖࡀࡗ࡚ࡃ
ࡿࡢ࡛࠶ࡿࠋ 
 ᜊࡍࡿࢫࢺࢵࢡࢹ࢖ࣝ࡟࡜ࡗ࡚ࡣ㸪ᙼዪࡀ㛵ࢃࡿ௚ࡢ⏨ࡢᏑᅾࡀẼ࡟࡞ࡾ㸪
᎖ጊᚰࢆ࠿ࡁ❧࡚ࡽࢀ࡚ࡋࡲ࠺ࠋࡓࡲࡓࡲ❆ࡢእ࡟ᙼዪ࡜ᙼዪࡢᚑ඗ᘵ࡛࠶ࡿ
࢜࢘ࣞࢵࢺ(Owlett)̿ᚑ඗ᘵ࡛࠶ࡿ࡜࠸࠺ࡇ࡜ࡣ࠶࡜࠿ࡽุ᫂ࡍࡿࡀ㸪ࡑࢀࡀᙼ
ࡢẼᣢࡕࢆ✜ࡸ࠿࡟ࡍࡿࡇ࡜࡟ࡣ࠶ࡲࡾᙺ❧ࡓ࡞࠸̿࡜ࡀ㸪ぶᐦ࡟ヰࢆࡋ࡚࠸
ࡿࡢࢆ┠ᧁࡋ࡚㸪ࡍࡄࡉࡲᙼዪ࡟ၥ࠸ࡓࡔࡍࡀ㸪ࡑࡢ᫬࡟ᙼࡀ┠࡟ࡋࡓࡢࡣ㸪
ᙼዪ࡜࢜࢘ࣞࢵࢺ࡜ࢆⱱࡳࡢ㝜࠿ࡽ⛎࠿࡟ぢ࡚࠸ࡿࡲࡓูࡢ⏨ࡢᏑᅾ࡛࠶ࡿࠋ 
 
Matters being in this advanced state, Stockdale was rather surprised one cloudy 
evening, while sitting in his room, at hearing her speak in low tones of 
expostulation to some one at the door. It was nearly dark, but the shutters were 
not yet closed, nor the candles lighted; and Stockdale was tempted to stretch his 
head toward the window. He saw outside the door a young man in clothes of a 
whitish color, and upon reflection judged their wearer to be the well-built and 
rather handsome miller who lived below. The miller’s voice was alternately low 
and firm, and sometimes it reached the level of positive entreaty; but what the 
words were Stockdale could in no way hear. 
Before the colloquy had ended, the minister’s attention was attracted by a 
second incident. Opposite Lizzy’s home grew a clump of laurels, forming a thick 
and permanent shade. One of the laurel boughs now quivered against the light 
background of sky, and in a moment the head of a man peered out, and remained 
still. He seemed to be also much interested in the conversation at the door, and 
was plainly lingering there to watch and listen. Had Stockdale stood in any other 
relation to Lizzy than that of a lover, he might have gone out and examined the 
meaning of this; but being as yet but an unprivileged ally, he did nothing more 
than stand up and show himself in the lighted room, whereupon the listener 
disappeared, and Lizzy and the miller spoke in lower tones. 
Stockdale was made so uneasy by the circumstance that as soon as the miller 
was gone, he said, ‘Mrs. Newberry, are you aware that you were watched just now, 
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and your conversation heard?’ 
  ‘When?’ she said 
  ‘When you were talking to that miller. A man was looking from the laurel-tree 
as jealously as if he could have eaten you.’ 
She showed more concern than the trifling event seemed to demand, and he 
added, ‘Perhaps you were talking of things you did not wish to be overheard?’ 
  ‘I was talking only on business,’ she said. 
  ‘Lizzy, be frank!’ said the young man. ‘If it was only on business, why should 
anybody wish to listen to you?’ 
      She looked curiously at him. ‘What else do you think it could be, then?’ 
  ‘Well, the only talk between a young woman and man that is likely to amuse an 
eavesdropper.’ 
  ‘Ah, yes,’ she said, smiling in spite of her preoccupation. ‘Well, Cousin Owlett 
has spoken to me about matrimony, every now and then, that’s true; but he was 
not speaking of it then. I wish he had been speaking of it, with all my heart. It 
would have been much less serious for me.’ 
  ‘Oh, Mrs. Newberry!’ 
  ‘It would. Not that I should ha’ chimed in with him, of course. I wish it for 
other reasons. I am glad, Mr. Stockdale, that you have told me of that listener. It 
is a timely warning, and I must see my cousin again.’ 
  ‘But don’t go away till I have spoken,’ said the minister. ‘I’ll out with it at once, 
and make no more ado. Let it be Yes or No between us. Lizzy, please do!’ And he 
held out his hand, in which she freely allowed her own to rest, but without 
speaking. 
  ‘You mean Yes by that?’ he asked, after waiting a while. 
  ‘You may be my sweetheart, if you will.’ 
  ‘Why not say at once you will wait for me until I have a house and can come 
back to marry you?’ 
  ‘Because I am thinking—thinking of something else,’ she said, with 
embarrassment. ‘It all comes upon me at once, and I must settle one thing at a 
time.’  (231-3)3 
                                                                 
3 ࢸ࢟ࢫࢺࡣ Wessex Tales (New York: AMS Press, 1984)ࢆ౑⏝ࠋᘬ⏝ࡣࡍ࡭࡚ࡇ
ࡢ∧࡟ࡼࡿࠋ 
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 ࡇࡢሙ㠃࡛≉ᚩⓗ࡞ࡢࡣ㸪ㄞ⪅࡛࠶ࡿᡃࠎࢆ⤡ࡵࡘࡘ㸪⫈ぬࡸどぬ㸪᫂ᬯ㸪
ືస࡞࡝ࡶྵࡵ࡚ฟ᮶ୖࡀࡿືⓗ࡛❧యⓗ࡞≧ἣ࡛࠶ࡿ࡜ゝࡗ࡚ࡶࡼ࠸ࠋࢽࣗ
࣮࣮࣋ࣜኵேࡍ࡞ࢃࡕࣜࢪ࣮࡟⇕ࢆୖࡆክ୰࡟࡞ࡾ㸪⊂༨ḧࢆᣢࡕጞࡵࡿࢫࢺ
ࢵࢡࢹ࢖ࣝࡢ㸪ࡲࡎ⫈ぬ࡟ࡼࡗ࡚㸪ᙼࡢ࠸ࡿ㒊ᒇ࡜㸪❆ࡢୗ࠿ࡽ⪺ࡇ࠼࡚ࡃࡿ
ᐦࡸ࠿࡞఍ヰ࡟ࡼࡗ࡚✵㛫ⓗ࡞ᗈࡀࡾࡀ⏕ࡲࢀ࡚࠸ࡿࠋⷧᬯࡀࡾ࠿ࡽࡸࡀ࡚῝
ࡲࡿኪࡢ㜌㸪ᙼࡢ⮬ព㆑㐣๫ࡣ㸪᫂࠿ࡾࢆࡘࡅ࡚࠸࡞࠸㒊ᒇࡢ୰࡛ዶ᝿࡜࡜ࡶ
࡟῝ࡲࡾ㒊ᒇࡢ✵㛫࡟ᗈࡀࡗ࡚࠸ࡃࠋ⪺ࡇ࠼࡚ࡃࡿኌࡢᣢࡕ୺ࡣ㸪ࡍ࡛࡟▱ࡗ
࡚࠸ࡿⱝࡃ࡚ࡓࡃࡲࡋ࠸࢜࢘ࣞࢵࢺࡢኌ࡛࠶ࡾ㸪ᛂᑐ࡟ฟ࡚࠸ࡿࣜࢪ࣮ࡢኌ࡜
࡜ࡶ࡟㸪⫈ぬ࡟ࡼࡗ࡚ᥙࡁ❧࡚ࡽࢀࡿ␲ᝨࡣᬯࡀࡾࡢ୰࡛ྰᛂ࡞ࡃ῝ࡃᗈࡀࡗ
࡚࠸ࡃࡢ࡛࠶ࡿࠋ 
 ≀ㄒࡢㄒࡾᡭ࡟ࡼࡿᥥ෗࡛㸪ᡃࠎㄞ⪅ࡣ㸪ࢫࢺࢵࢡࢹ࢖ࣝࡢ⫈ぬ࠿ࡽどぬ࡬
ࡢ⛣⾜࡟ㄏᑟࡉࢀ㸪ᙼࡢど⥺࡟ἢࡗ࡚㸪ᙼࡢ┠ࡢྥࡃ᪉ྥ㸪ど⥺ࡢ᪉ྥ࡜ࡋ࡚
❆ࡢእ࡟┠ࢆྥࡅࡿࠋࠕព㆑ࡢὶࢀࠖ(stream of consciousness)ࡢᡭἲࡣࡲࡔᚋ࡟
Ⓩሙࡍࡿࡅࢀ࡝ࡶ㸪⫈ぬ࡜どぬ࡟ࡼࡿ᩿∦ⓗ࡞᝟ሗ࡟ࡼࡾ㸪ࣜࢪ࣮࡜࢜࢘ࣞࢵ
ࢺࡢࡩࡓࡾࡢ㛵ಀࢆዶ᝿࡜ࡋ࡚㑧᥎ࡍࡿࢫࢺࢵࢡࢹ࢖ࣝࡢෆ㠃ࡣ㸪ࣁ࣮ࢹ࢕ࡢ
ࡇࡢሙ㠃ࡢᥥ෗ຊ࡟ࡼࡗ࡚ຠᯝⓗ࡟ᬯ♧ⓗ࡟♧ࡉࢀ࡚࠸ࡿ࡜࠸ࡗ࡚ࡼ࠸ࠋࡑࡢ
ෆ㠃㸪ዶ᝿ࡢ⾜ࡁ╔࠸ࡓ␲ᝨࡣ㸪ᚋ࡟ࣜࢪ࣮࡟ᑐࡍࡿⓎゝ࡟᫂☜࡟㟢࡟ࡉࢀ࡚
࠸ࡿࡢ࡛࠶ࡿࠋࠕ࠶࡞ࡓࡀ࠶ࡢ⢊ᤂࡁ⫋ே࡜ヰࢆࡋ࡚࠸ࡓ᫬࡛ࡍࠋࡦ࡜ࡾࡢ⏨ࡀ
᭶᱇ᶞࡢᮌࡢ࡜ࡇࢁ࠿ࡽ㸪ࡲࡿ࡛࠶࡞ࡓࢆ㣗ࡗ࡚ࡸࢁ࠺࡜ࡤ࠿ࡾ࡟ࡸࡁࡶࡁࡋ
࡞ࡀࡽぢ࡚ࡲࡋࡓࡼࠖࠋ (When you were talking to that miller. A man was looking 
from the laurel-tree as jealously as if he could have eaten you.)࡜ゝࡗࡓᙼࡢゝⴥࡣ㸪
ࣜࢪ࣮࡟ᑐࡋ࡚ᴟࡵ࡚㔜せ࡞᝟ሗࢆఏ࠼ࡿ࡜࡜ࡶ࡟㸪ㄒࡿ࡟ⴠࡕࡿ࡯࡝࡟ࢫࢺ
ࢵࢡࢹ࢖ࣝࡢᮏᚰࡀ⾲ࢀ࡚࠸ࡿࠋ⢊ᤂࡁ⫋ேࡢ࢜࢘ࣞࢵࢺ࡜ヰࢆࡋ࡚࠸ࡿࡢࢆ
2 㝵ࡢ❆࠿ࡽࡇࡗࡑࡾ࡜ぢ࡚࠸ࡓࡢࡣ㸪ࡶࡕࢁࢇࢫࢺࢵࢡࢹ࢖ࣝࡑࡢே࡛࠶ࡗ
ࡓࡇ࡜ࡀࣜࢪ࣮࡟࡜ࡗ࡚ࡶ᫂ࡽ࠿࡟࡞ࡗ࡚࠸ࡿࡀ㸪ᙼࡀഅ↛┠࡟ࡋࡓ᭶᱇ᶞࡢ
ᮌࡢ࡜ࡇࢁ࠿ࡽぢ࡚࠸ࡓࡶ࠺ࡦ࡜ࡾࡢ⏨ࡢᏑᅾࡣ㸪ᐦ㍺ࡢసᴗࢆࡋ࡚࠸ࡿࣜࢪ
࣮ࡓࡕ࡟ᑐࡋ࡚ᴟࡵ࡚㔜せ࡞ᐁ᠇ࡢືࡁ࡟ࡘ࠸࡚ࡢ᝟ሗ࡜࡞ࡗ࡚࠸ࡿࡢ࡛࠶ࡿࠋ
ࢫࢺࢵࢡࢹ࢖ࣝࡀཱྀ࡟ࡋࡓ‘jeaslously’ࡣ㸪ᐁ᠇ࡢ⏨ࡀࠕἜ᩿࡞ࡃࠖࡩࡓࡾࡢᵝ
Ꮚࢆ࠺࠿ࡀࡗ࡚࠸ࡓࡇ࡜ࢆ♧ࡍ࡜ྠ᫬࡟㸪ࢫࢺࢵࢡࢹ࢖ࣝ࡟࡜ࡗ࡚ࡣࣜࢪ࣮࡜
࢜࢘ࣞࢵࢺࡢࡸࡾྲྀࡾࢆࠕ᎖ጊ῝ࡃࠖぢ࡚࠸ࡓࡇ࡜ࢆ㸪୧⩏ㄒ࡜ࡋ࡚ຠᯝⓗ࡟
᫂ࡽ࠿࡟ࡋ࡚࠸ࡿࠋࠕ࠶࡞ࡓࢆ㣗ࡗ࡚ࡸࢁ࠺࡜ࡤ࠿ࡾ࡟ (ࠖas if he could have eaten 
you)࡜࠸࠺ẚ႘ࡶ㸪⋓≀ࢆ≺࠺࢖࣓࣮ࢪ࡛ࠕἜ᩿࡞ࡃࠖ࡜࡜ࡶ࡟⦕ㄒⓗ⾲⌧࡜
ࡋ࡚ᶵ⬟ࡋ࡞ࡀࡽ㸪ࡴࡋࢁࢫࢺࢵࢡࢹ࢖ࣝࡢࣜࢪ࣮࡟ᑐࡍࡿᢚ࠼ࡀࡓ࠸⊂༨ḧ
ࣁ࣮ࢹ࢕ࡢ࣮ࣘࣔ࢔ࠉ̿ࠕᝨ࠼ࡿ∾ᖌࠖࡢゝㄒ⾲⌧㸦㸰㸧̿ 5
ࡢ⾲ࢀ࡜ࡶ࡞ࡗ࡚࠸ࡿࡢ࡛࠶ࡿࠋ 
 ࢫࢺࢵࢡࢹ࢖ࣝࡢᛮ࠸ࡀࡅ࡞࠸㤨⯉࡟ࣜࢪ࣮ࡣ㸪⮬ศࡓࡕࡢ㌟࡟㏕ࡿ༴ᶵࢆ
ᝅࡾࡘࡘ㸪ࠕ᎖ጊ῝ࡃ ồࠖឡࢆࡉࡽ࡟ࡣ᪸ࡌ࡚ồ፧ࢆ㏕ࡗ࡚ࡃࡿࢫࢺࢵࢡࢹ࢖ࣝ
࡟ᑐࡋ࡚㸪ᣢ࡚వࡋẼ࿡࡞ࡀࡽࡶᮍஸேࡢⴠࡕ╔ࡁ࡛ࡲࡉ࡟ࠕἜ᩿࡞ࡃࠖᑐᛂ
ࡍࡿࠋ᎖ጊ࡟㥑ࡽࢀࡿࡀࡺ࠼࡟࢜࢘ࣞࢵࢺ࡜ࡢヰࡢෆᐜࢆ⤖፧ࡢࡇ࡜ࡋ࠿࡞࠸
࡜ᛮ࠸㎸ࡴᙼ࡟ᑐࡋ࡚㸪ࠕ௙஦ࡢヰࠖ(on business)ࡔ࡜ᙼዪࡣᙉㄪࡍࡿࡀ㸪ᡃࠎ
ㄞ⪅࡟ࡣ㸪ࡑࡢࠕ௙஦ࡢヰࠖࡀᐦ㍺ࡢసᴗࡢᡴࡕྜࢃࡏ࡜ᣦ♧࡛࠶ࡿࡇ࡜ࡣࢃ
࠿ࡗ࡚࠸ࡿࠋࡑ࠺ࡋ࡚ฟ᮶ୖࡀࡿ≀ㄒࡢ✵㛫ࡣ㸪ࡉ࡞ࡀࡽ₇๻ࡢ✵㛫࡛࠶ࡾ㸪
άᏐ࡟ࡼࡿᖹᯈ࡞≀ㄒࡢㄒࡾ࡟౫ࡾ࡞ࡀࡽࡶ㸪ࣁ࣮ࢹ࢕ࡣ㸪⫈ぬ㸪どぬ㸪ࡑࡋ
࡚ࢫࢺࢵࢡࢹ࢖ࣝࡢᚰ⌮ࡢືࡁ࡜ࣜࢪ࣮ࡢᚰ⌮ࡢືࡁ࡟ࡼࡗ࡚㸪ࡉࡽ࡟ᡃࠎㄞ
⪅ࡢ఩⨨࡜ㄒࡾᡭ࡟ࡼࡗ࡚୚࠼ࡽࢀࡓ᝟ሗࢆᇶ࡟ࡋࡓ᥎ ࡜ุ᩿࡟ࡼࡗ࡚㸪ᴟ
ࡵ࡚❧యⓗ࡞≀ㄒࡢ✵㛫ࡢ㐀ᆺ࡟ᡂຌࡋ࡚࠸ࡿࡢ࡛࠶ࡿࠋྠ᫬࡟㸪ࢫࢺࢵࢡࢹ
࢖ࣝࡢ᎖ጊ࡟㥑ࡽࢀࡓᛮ࠸㎸ࡳ࡟ࡼࡿⓎヰ࡜㸪෭㟼࡞ࣜࢪ࣮ࡢែᗘ࡟ࡼࡿៅ㔜
࡞ཷࡅ⟅࠼㸪ࡑࡋ࡚඲▱ࡢㄒࡾᡭ࡟ࡼࡗ࡚ㄏᑟࡉࢀࡿᡃࠎㄞ⪅ࡢഃࡢ᥎ ࡀᢚ
ไࡉࢀࡓྍ➗ࡋࡳࢆ㔊ࡋฟࡋ࡚࠸ࡿࡢ࡛࠶ࡿࠋ 
 19ୡ⣖ࡢᮎ࡟ᫎ⏬࡜࠸࠺ࡶࡢࡀⓎ᫂ࡉࢀࡿࡅࢀ࡝ࡶ㸪ࡉ࡞ࡀࡽ௒࡛ゝ࠺࡜ࡇ
ࢁࡢࢧࢫ࣌ࣥࢫᫎ⏬ࢆぢ࡚࠸ࡿࡼ࠺࡟㸪ᡃࠎࡢ๓࡛㸪⥭㏕ࡋࡓ✵Ẽࡀࢫࢺࢵࢡ
ࢹ࢖ࣝࡢⓎヰ࡛సࡾฟࡉࢀ࡚࠸ࡿࠋᫎ⏬Ⓩሙ௨๓ࡢ₇๻ࢆ᝿ᐃࡋ࡚ࡶ㸪ほᐈ࡜
ࡋ࡚ࡢᡃࠎㄞ⪅ࡢ┠ࡢ๓࡛㸪ࢫࢺࢵࢡࢹ࢖ࣝࡢ᎖ጊྵࡳࡢⓎヰ࡟㎸ࡵࡽࢀࡓ᝟
ሗ࡜㸪ࡑࢀ࡟ᑐࡍࡿࣜࢪ࣮ࡢ⾲᝟࡜ࡑࡢ㏉஦ࡀ㸪⥭㏕ࡋࡓ✵㛫ࢆసࡾฟࡋ࡚࠸
ࡿࡢ࡛࠶ࡿࠋ 
඲▱ࡢㄒࡾࡣ㸪ㄞ⪅࡟ᑐࡋ࡚᝟ሗࡢ᧯సࡀ⮬⏤࡟࡛ࡁࡿࡓࡵ࡟ࡇ࠺ࡋࡓ⥭㏕
ࡋࡓ✵㛫ࢆసࡾฟࡍࡇ࡜࡟᭷ຠ࡛࠶ࡾ㸪ྠ᫬࡟㸪᝟ሗࢆ඲▱ࡢㄒࡾᡭ࡜ඹ᭷ࡍ
ࡿࡀࡓࡵ࡟㸪ࢫࢺࢵࢡࢹ࢖ࣝࡢ࠸ࢃࡤ㛫ᢤࡅࡓ᎖ጊྵࡳࡢⓎヰࡀᴟࡵ࡚⁥✍࡞
ࡶࡢ࡜ࡋ࡚ᾋ࠿ࢇ࡛ࡃࡿ࡜࠸ࡗ࡚ࡼ࠸ࠋᡃࠎㄞ⪅ࡣ㸪඲▱ࡢㄒࡾᡭࡢ఩⨨࠿ࡽ
ࢫࢺࢵࢡࢹ࢖ࣝࡢ⫈ぬ࡜どぬ࡟ࡼࡗ࡚᝟ሗࢆᚓ࡞ࡀࡽ㸪ࣜࢪ࣮ࡢ఩⨨࡟⛣ࡾࡘ
ࡘᙼࡢ⁥✍ࡉࢆ➨ 3⪅ⓗ࡟═ࡵࡿࡢ࡛࠶ࡿࡀ㸪ࡇ࠺ࡋࡓㄞ⪅ࡢどⅬࡢ⛣⾜ࡀ㸪
ࣁ࣮ࢹ࢕ࡢᥥ෗࡟ࡼࡗ࡚ࢫ࣒࣮ࢬ࡟⾜ࢃࢀ࡚࠸ࡿࡢ࡛࠶ࡿࠋ 
 
ϩ 
∾ᖌ࡛࠶ࡿࢫࢺࢵࢡࢹ࢖ࣝ࡟⛎ᐦࢆඹ᭷ࡉࡏ㸪ඃᰂ୙᩿࡞ᙼࡢᚰ⌮ࡢືࡁࢆ
ࡘ࠿ࡳ࡞ࡀࡽ࠸ࡘࡢ㛫࡟࠿௰㛫࡜ࡋ࡚ᘬࡁ㎸ࢇ࡛ࡋࡲ࠺ࣜࢪ࣮ࡣ㸪࠶ࡿព࿡࡛
ᝏዪࡢഃ㠃ࢆᣢࡗ࡚࠸ࡿ࡜࠸ࡗ࡚ࡼ࠸ࠋ௦ࠎཷࡅ⥅࠸࡛࠸ࡿᐦ㍺࡜ᐦ㍺㓇ࡢ㈍
኎ࡣ㸪ᙼዪࡢෆ㒊࡛ࡣᝏ࡜ࡣㄆ㆑ࡉࢀ࡚ࡣ࠸࡞࠸ࡋ㸪ᮧேࡓࡕ඲ဨࡶࣜࢪ࣮࡜
ᐑࠉᓮࠉ 隆ࠉ⩏6
ྠࡌㄆ㆑࡛࠶ࡾ㸪ࡴࡋࢁ෤ࡢ᫬ᮇࡢ⏕άࢆᨭ࠼ࡿࡓࡵࡢᚲせᝏ࡞ࡢ࡛࠶ࡿ(251)ࠋ
ࡇ࠺ࡋࡓᮧேࡓࡕࡢព㆑ࡀ㸪ᐇࡣࡍ࡛࡟ෑ㢌࡛ࡶ♧ࡉࢀ࡚࠾ࡾ㸪ᮧேࡓࡕࡀ࠸
ࡎࢀࡢ᐀ὴ࡟ᒓࡍࡿ࠿㸪ࡑࡢேཱྀ⤫ィⓗ࡞ᩘᏐࡀྜࢃ࡞࠸࡜࠸࠺ከᑡࢥ࣑࢝ࣝ
࡞ㄒࡾཱྀ࡛♧ࡉࢀ࡚࠸ࡿࠋ࠸ࡎࢀࡢ᐀ὴ࡟ᒓࡍࡿ࠿ࡢேཱྀⓗᩘᏐࡀ㐺ᙜ࡛࠶ࡿ
࡜࠸࠺ࡇ࡜ࡣ㸪ࡇࡢᮧேࡓࡕࡢၿᝏࡢព㆑ࡀ࠶ࡲࡾ᫂☜࡛ࡣ࡞࠸ࡇ࡜࡟ࡶࡘ࡞
ࡀࡗ࡚࠸ࡿࡀ㸪ྠ᫬࡟ࡑࢀࡣ㸪ࡇࡢᮧ࡟௦⌮࡜ࡋ࡚ࡸࡗ࡚ࡃࡿඃᰂ୙᩿࡞ࢫࢺ
ࢵࢡࢹ࢖ࣝࡢၿᝏࡢุ᩿࡟ࡘ࠸࡚ࡢࠕᝨ࠸ࠖ࡜ࡶ኱ࡁ࡞ぶ࿴ᛶࢆᣢࡗ࡚࠸ࡿࡢ
࡛࠶ࡿࠋᙼࡢࠕᝨ࠸ࠖࡣ㸪ⱝࡁᮍஸேࣜࢪ࣮࡟ᑐࡍࡿᛮ࠸࡜࠸࠺⾲ᒙ࡜㸪ၿᝏ
ࡢุ᩿࡜࠸࠺᰿ᮏ࡟㛵ࢃࡿ῝ᒙࡢ୧᪉࡟Ⓨࡋ࡚࠸ࡿࡢ࡛࠶ࡾ㸪ࡑࡢࠕᝨ࠸ࠖࡢ
࠶ࡾ᪉ࡀ㸪⪷⫋⪅࡟ࡶ࠿࠿ࢃࡽࡎᖹซ࡞⏕㌟ࡢே㛫࡜ࡋ࡚ࡢࡶࡢ࡛࠶ࡿࡇ࡜ࡢ
ⴠᕪ࡟⁥✍ࡉࡀ⏕ࡲࢀ࡚࠸ࡿ࡜࠸࠼ࡿࠋ 
ࡇ࠺ࡋࡓⴠᕪ࡜ၿᝏࡢ༊ูࡢᚤጁ࡞ၥ㢟ࡣ㸪ྠᵝ࡟⁥✍࡞≀ㄒ࡛࠶ࡿࠕࢳࣕ
ࣥࢻࣝ፠ࡉࢇࠖ(‘Old Mrs Chundle,’ 1929)࡟ࡶྲྀࡾୖࡆࡽࢀ࡚࠸ࡿ࡜࠸ࡗ࡚ࡶࡼ
࠸ࡔࢁ࠺ࠋࠕࢳࣕࣥࢻࣝ፠ࡉࢇࠖࡢ๪∾ᖌࡀ㸪ࢳࣕࣥࢻࣝ፠ࡉࢇࡢ⮯࠸ᜥ࡟㎢᫆
ࡋࡓ࠶ࡆࡃ࡟㸪ᙼ⮬ࡽࡀ፠ࡉࢇࡢࡓࡵ࡟⏝ពࡋ࡚ྲྀࡾ௜ࡅࡓఏኌ⟶࡟ࣁࣥ࢝ࢳ
ࢆࢃࡊ࡜ⴠ࡜ࡋ࡚ワࡵ࡚ࡋࡲ࠺⾜Ⅽ࡜㸪ᙼࡀࡑࡢ᫬࡟ㄝᩍࡢෆᐜ࡜ࡋ࡚ၿᝏࡢ
ၥ㢟ࢆྲྀࡾୖࡆ࡚࠸ࡿࡇ࡜ࡢ⾲ᒙ࡜ᙼࡢᚰ⌮ࡢ῝ᒙ࡜ࡢⴠᕪࡀᴟࡵ࡚⓶⫗࡞ࢱ
ࢵࢳ࡛ᥥ࠿ࢀ࡚࠸ࡿࡢ࡛࠶ࡿࡀ㸪ࡑࢀ࡜ྠᵝ࡟㸪ࣜࢪ࣮ࢆ㤳㡿࡜ࡍࡿᮧேࡓࡕ
ࡀ⾜ࡗ࡚࠸ࡿᐦ㍺ࡢ⾜Ⅽࡣ㸪ࢫࢺࢵࢡࢹ࢖ࣝࡀ⪷⫋⪅࡜ࡋ࡚⡆༢࡟ၿᝏࡢၥ㢟
࡜ࡋ࡚∦௜ࡅࡿࡇ࡜ࡀ࡛ࡁ࡞࠸ၥ㢟࡞ࡢ࡛࠶ࡿࠋࢫࢺࢵࢡࢹ࢖ࣝࡢࠕᝨ࠸ࠖ࡟
ࡣ㸪ࡑࡢព࿡࡛㸪ⱝࡁᮍஸே࡟ᑐࡍࡿᜊឡឤ᝟࡟⩻ᘝࡉࢀ࡚࠸ࡿ⪷⫋⪅࡜࠸࠺
⾲㠃ⓗ࡞⁥✍ࡉ࡟㸪ၿᝏࡢ༊ูࡢุ᩿ࡀ࠸࠿࡟ᅔ㞴࡞ࡶࡢ࡛࠶ࡿ࠿࡜࠸࠺ࡇ࡜
ࡢ㸪ࡼࡾ」㞧࡞ព࿡ྜ࠸ࡀ௜୚ࡉࢀ࡚࠸ࡿࡢ࡛࠶ࡿࠋ 
ࡇࡢࡼ࠺࡟ၿᝏ࡜࠸࠺஧ศἲࡀ㸪஧㡯ᑐ❧ࡢᴫᛕࡀ᰿ᗏ࡟࠶ࡿ♫఍ࡢ୰࡛⡆
༢࡟ࡣᡂ❧ࡋ࡞࠸ࡇ࡜ࡣ㸪౛࠼ࡤࠗࢲ࣮ࣂࣦ࢕ࣝᐙࡢࢸࢫ࠘ (Tess of the 
d’Urbervilles, 1891)ࡀ➃ⓗ࡟♧ࡋ࡚࠸ࡿࠋࢸࢫࡀ㈋❓ࡢᐙࡢ⏕ࡲࢀ࡜ࡋ࡚♫఍࡟
ᘝࡤࢀ࡞ࡀࡽ㸪᭱⤊ⓗ࡟ẅேࢆ≢ࡋฎฮࡉࢀࡿ࡜࠸࠺≀ㄒ࡟࠾࠸࡚㸪ఱࡀᝏ࡛
ఱࡀၿ࡛࠶ࡿ࠿ࡢุ᩿ࡣᴟࡵ࡚གྷ௓࡞ၥ㢟࡜࡞ࡗ࡚࠸ࡿࡢ࡛࠶ࡿࠋࡑࢀࡣࡉࡽ
࡟ᚋࡢࠗ᪥㝜⪅ࢪ࣮ࣗࢻ (࠘Jude the Obscure, 1896)࡟ࡶᙜ↛࡞ࡀࡽᘬࡁ⥅ࡀࢀ࡚
࠸ࡿၥ㢟࡛ࡶ࠶ࡿࠋ 
 
Ϫ 
ၿᝏࡢ஧ศἲ㸪஧㡯ᑐ❧ࡢᴫᛕࡀ࠶ࡸࡩࡸ࡟࡞ࡿࡇ࡜ࡣ㸪ᐇࡣࣜࢪ࣮ࡀᐦ㍺
ࡢసᴗ࡟ฟ᥃ࡅࡿ࡜ࡁ࡟㸪ஸࡃ࡞ࡗࡓኵࡢ᭹ࢆ╔ࡿ࡜࠸࠺୧ᛶල᭷ⓗ࡞㠃࡟ࡼ
ࣁ࣮ࢹ࢕ࡢ࣮ࣘࣔ࢔ࠉ̿ࠕᝨ࠼ࡿ∾ᖌࠖࡢゝㄒ⾲⌧㸦㸰㸧̿ 7
ࡗ࡚ࡶ⾲ࡉࢀ࡚࠸ࡿࠋ 
ࢫࢺࢵࢡࢹ࢖ࣝࡣ㸪ࣜࢪ࣮ࡀᮅ㐜ࡃࡲ࡛㸪᫬࡟ࡣ༗ᚋࡲ࡛ᐷ࡚࠸ࡿࡇ࡜࡟㸪
⊂ࡾࡼࡀࡾ࡟∾ᖌ࡛࠶ࡿ⮬ศࡢᑗ᮶ࡢጔ࡜ࡋ࡚ࡢ࠶ࡿ࡭ࡁጼࢆ㔜ࡡ࡚㸪୙Ᏻ࡜
␲ᝨࢆᢪࡁጞࡵࡿࠋࣜࢪ࣮ࡢ୙つ๎࡞⏕ά㸪୍ぢࡔࡽࡋ࡞ࡃᛮࢃࢀࡿ⏕ά̿ࡇ
ࢀࡶ㸪⪷⫋⪅ࡢㄽ⌮࠿ࡽࡍࢀࡤᝏ⩦࡜࡞ࡗ࡚ࡋࡲ࠺ࡢ࡛࠶ࡿࡀ̿ࡀ㸪ᐦ㍺ࡢస
ᴗ࡟ࡼࡿࡶࡢ࡛࠶ࡿࡇ࡜ࡣᙼዪࡢẕぶࡶ౑⏝ே࣐࣮ࢧ(Martha)ࡶᙜ↛ࡢዴࡃ▱
ࡗ࡚࠾ࡾ㸪ࢫࢺࢵࢡࢹ࢖ࣝ࡟ᑐࡋࡈࡲ࠿ࡋ࡟࠿࠿ࡗ࡚࠸ࡿࠋ 
 
However, compunction vanished with the decline of day. Night came, and his 
tea and supper; but no Lizzy Newberry, and no sweet temptations. At last the 
minister could bear it no longer, and said to his quaint little attendant, ‘Where is 
Mrs. Newberry to-day?’ judiciously handing a penny as he spoke. 
‘She’s busy,’ said Martha. 
‘Anything serious happened?’ he asked, handing another penny, and revealing 
yet additional pennies in the background. 
‘Oh no, nothing at all!’ said she, with breathless confidence. ‘Nothing ever 
happens to her. She’s only biding upstairs in bed, because ’tis her way 
sometimes.’ 
Being a young man of some honour, he would not question further, and 
assuming that Lizzy must have a bad headache, or other slight ailment, in spite of 
what the girl had said, he went to bed dissatisfied, not even setting eyes on old 
Mrs. Simpkins. ‘I said last night that I should see her to-morrow,’ he reflected; 
‘but that was not to be.’  (228-9) 
 
ࣜࢪ࣮ࡀᣢࡘ୧ᛶල᭷ⓗ࡞ഃ㠃࡟╔┠ࡍࡿ࡜㸪ࡇࡢ≀ㄒࡀࢩ࢙࢖ࢡࢫࣆ࢔ࡢ
႐๻ⓗ࡞ᡙ᭤࡟ࡶ⧅ࡀࡗ࡚࠸ࡿࡇ࡜ࡶ࠺࠿ࡀ࠼ࡿࠋࣜࢪ࣮ࡀᮅ㉳ࡁࡽࢀ࡞࠸ࡇ
࡜ࡀ࠶ࡿࡢࡣ㸪┿ኪ୰࡟ஸࡃ࡞ࡗࡓ୺ேࡢ᭹ࢆ╔࡚㸪௰㛫ࡓࡕ࡜ࡢᐦ㍺ࡢసᴗ
࡟ຍࢃࡾᣦ♧ࢆ୚࠼࡚࠸ࡿ࠿ࡽ࡛࠶ࡿࡀ㸪ࡑࡢ㝿࡟ᙼዪࡀஸࡃ࡞ࡗࡓኵࡢ᭹ࢆ
╔࡚࠸ࡿⅬࡀ⯆࿡῝࠸ࠋࢩ࢙࢖ࢡࢫࣆ࢔ (Shakespeare)ࡢࠗ࣋ࢽࢫࡢၟே࠘
(Merchant of Venice)࡛ࡶ㸪࣏࣮ࢩࣕ(Portia)ࡀ⏨⿦ࢆࡋ࡚ᘚㆤኈ࡜࡞ࡾᜊேࡢ❓
ᆅࢆᩆ࠺ᒎ㛤࡜࡞ࡗ࡚࠸ࡿࡀ㸪ࡑࡢࣔࢳ࣮ࣇࢆཷࡅ⥅࠸࡛࠿㸪ࣁ࣮ࢹ࢕ࡢసရ
࡛ࡶࡑࢀࡀぢࡽࢀࡿࠋ௚࡟ࡶ౛࠼ࡤࠗ ᖐ㒓 (࠘Return of the Native, 1878)࡟࠾࠸࡚㸪
࣮ࣘࢫࢸ࢖ࢩ࢔(Eustacia)ࡣᮧࡢ↓ゝ๻ࡢⰪᒃࡢ୰࡛㸪⏨⿦ࡢᙺ⪅࡟ᢃࡋᖐ㒓ࡋ
࡚ࡁࡓშࡢࢡ࣒ࣜ(Clym)ࢆࡦ࡜┠ぢࡼ࠺࡜ࡍࡿࡢ࡛࠶ࡿࠋࡑࡢⅬ࡛ࡣ㸪ࡸࡗ࡚
ᐑࠉᓮࠉ 隆ࠉ⩏8
᮶ࡓ᪂ཧ⪅ࢆࡦ࡜┠ぢࡼ࠺࡜ࡋࡓࣜࢪ࣮ࡓࡕࡢ⾜ື࡜⯆࿡῝ࡃࡶඹ㏻ࡋ࡚࠸ࡿࠋ
ࡲࡓ㸪ࣁ࣮ࢹ࢕ࡢ᭱ᚋࡢᑠㄝ࡜࡞ࡿࠗ᪥㝜⪅ࢪ࣮ࣗࢻ࠘ࡢࢫ࣮(Sue)ࡀ㸪ࢪ࣮ࣗ
ࢻ࡜⤖፧ࡋࡓ⫗ឤⓗ࡞ዪࡢሢࡢࡼ࠺࡞࢔ࣛ࣋ࣛ(Arabella)࡜ࡣᑐ↷ⓗ࡟㸪⢭⚄ⓗ㸪
㟋ⓗ࡛࠶ࡾࡘࡘࡶࡑࡢ⾜ືࡣ⮬⏤ዑᨺ࡛⏨຾ࡾ࡞㠃ࢆᣢࡗ࡚࠾ࡾ㸪ࡸࡣࡾ୧ᛶ
ල᭷ⓗ࡞㠃ࢆᣢࡗ࡚࠸ࡿࡇ࡜ࡀᥥ࠿ࢀ࡚࠸ࡿࠋ 
ࢫࢺࢵࢡࢹ࢖ࣝࡢ㒊ᒇ࡟㸪౑⏝ேࡢ࣐࣮ࢧࡀㄗࡗ࡚ࣜࢪ࣮ࡀ╔࡚࠸ࡓ㸪Ἶࡢ
ࡣࡡ࡛ởࢀࡓ⏨≀ࡢ᭹㸪ࣜࢪ࣮ࡢஸࡁኵࡢ᭹ࢆ㐠ࡧධࢀ࡚ࡋࡲࡗࡓࡇ࡜୍࡛㦁
ື㉳ࡇࡿࠋ 
 
‘How did these things come in my room?’ he said, flinging the objectionable 
articles to the floor. 
Martha said that Mrs. Newberry had given them to her to brush, and that she 
had brought them up there, thinking they must be Mr. Stockdale’s, as there was 
no other gentleman a-lodging there. 
‘Of course you did,’ said Stockdale. ‘Now take them down to your mis’ess, and 
say they are some clothes I have found here and know nothing about.’ 
As the door was left open he heard the conversation downstairs. ‘How stupid!’ 
said Mrs. Newberry, in a tone of confusion. ‘Why, Marther Sarer, I did not tell 
you to take ’em to Mr. Stockdale’s room!’ 
‘I thought they must be his as they was so muddy,’ said Martha humbly. 
‘You should have left ’em on the clothes-horse,’ said the young mistress, 
severely; and she came upstairs with the garments on her arm quickly passed 
Stockdale’s room, and threw them forcibly into a closet at the end of a passage. 
With this the incident ended, and the house was silent again. 
There would have been nothing remarkable in finding such clothes in a 
widow’s house had they been clean, or moth-eaten, or creased, or mouldy from 
long lying by; but that they should be splashed with recent mud bothered 
Stockdale a good deal. When a young pastor is in the aspen stage of attachment, 
and open to agitation at the merest trifles, a really substantial incongruity of this 
complexion is a disturbing thing. However, nothing further occurred at that time; 
but he became watchful and given to conjecture, and was unable to forget the 
circumstance.  (241) 
 
But he was not sure of this; and, greatly excited, Stockdale determined to 
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investigate the mystery, and to adopt his own way for doing it. He blew out the 
match without lighting the candle, went into the passage, and proceeded on tiptoe 
toward Lizzy’s room. A faint gray square of light in the direction of the chamber 
window as he approached told him that the door was open, and at once suggested 
that the occupant was gone. He turned and brought down his fist upon the 
hand-rail of the staircase: ‘It was she, in her late husband’s coat and hat!’  (245) 
 
Stockdale went forward and said at once, ‘Lizzy, don’t be frightened. I have 
been waiting up for you.’  
She started, though she had recognized the voice. ‘It is Mr. Stockdale, isn’t it?’ 
she said. 
‘Yes,’ he answered, becoming angry now that she was safe indoors, and not 
alarmed. ‘And a nice game I’ve found you out in tonight. You are in man’s 
clothes, and I am ashamed of you!’ 
Lizzy could hardly find a voice to answer this unexpected reproach. 
‘I am only partly in man’s clothes,’ she faltered, shrinking back to the wall. ‘It 
is only his great-coat and hat and breeches that I’ve got on, which is no harm, as 
he was my own husband; and I do it only because a cloak blows about so, and you 
can’t use your arms. I have got my own dress under just the same—it is only 
tucked in. Will you go away upstairs and let me pass? I didn’t want you to see me 
at such a time as this.’ 
‘But I have a right to see you. How do you think there can be anything between 
us now?’ Lizzy was silent.  
‘You are a smuggler,’ he continued sadly. 
‘I have only a share in the run,’ she said. 
‘That makes no difference. Whatever did you engage in such a trade as that for, 
and keep it such a secret from me all this time?’ 
‘I don’t do it always. I do it only in wintertime when ’tis new moon.’  (248-9) 
 
ࢫࢺࢵࢡࢹ࢖ࣝࡣ㸪ࣜࢪ࣮ࡀ⏨⿦ࢆࡋ࡚࠸ࡿࡇ࡜ࢆ᜝࡟ᛮ࠺࡜ཱྀ࡟ࡍࡿࡀ㸪
ࡑࢀ࡟ࡣ࠸ࡎࢀ∾ᖌ࡛࠶ࡿ⮬ศࡢጔ࡜࡞ࡿ࡭ࡁዪᛶ࡜ࡋ࡚ࡩࡉࢃࡋࡃ࡞࠸࡜࠸
࠺ࡇ࡜ࢆព࿡ࡋ࡚࠸ࡿ࡜ྠ᫬࡟㸪ዪᛶࡣዪᛶࡢ᭹⿦ࢆࡍ࡭ࡁ࡜࠸࠺ᅛᐃほᛕ㸪
ዪࡣዪ࡜ࡋ࡚ࡢ❧ሙࢆࢃࡁࡲ࠼࡚᣺ࡿ⯙࠺࡭ࡁࡔ࡜࠸࠺ᅉくⓗ࡞⪃࠼᪉ࢆᣢࡗ
࡚࠸ࡿࡇ࡜ࢆ♧ࡋ࡚࠸ࡿࠋࡑࢀࡀࡲࡓᙼࡢࠕᝨ࠸ࠖ࡟ࡘ࡞ࡀࡗ࡚࠾ࡾ㸪ࣜࢪ࣮
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ࢆ࡞ࢇ࡜࠿∾ᖌ࡛࠶ࡿ⮬ศࡢጔ࡟ࡋࡼ࠺࡜࠸࠺㨦⫹ࡀ୸ぢ࠼࡛⁥✍ࡉࢆ⏕ࡳฟ
ࡋ࡚࠸ࡿࠋࡑࡋ࡚㸪ࡑࢀ࡟ᑐࡍࡿࣜࢪ࣮ࡢ㏉⟅ࡀࡲࡓ࣮ࣘࣔࣛࢫ࡛࠶ࡿ࡜ྠ᫬
࡟㸪࠸࠿࡟ࡶ୧ᛶල᭷ᛶࢆࡣࡗࡁࡾ࡜♧ࡋ࡚࠸ࡿࠋࠕ㒊ศⓗ࡟⏨⿦ࡋ࡚࠸ࡿࡔࡅ
ࡔࠖ(I am only partly in man’s clothes)࡜ゝ࠸㏉ࡋ㸪ࡉࡽ࡟ࠕ╔࡚࠸ࡿࡢࡣኵࡢእ
ዓ࡜஌㤿ࢬ࡛࣎ࣥ㸪ኵࡢࡶࡢࡔ࠿ࡽၥ㢟࡞࠸ࡋ㸪ୗ࡟ࡣ࠸ࡘࡶ㏻ࡾ⮬ศࡢ᭹ࢆ
╔࡚࠸࡚ࢬ࣎ࣥ࡟ࡓࡃࡋ㎸ࢇ࡛࠸ࡿࡔࡅࠖ(It is only his great-coat and hat and 
breeches that I’ve got on, which is no harm, as he was my own husband; .... I have got 
my own dress under just the same—it is only tucked in.)ࡔ࠿ࡽ࡜␚ࡳ࠿ࡅ࡚ゝ࠸㏉
ࡍࣜࢪ࣮ࡣ㸪ࣁ࣮ࢹ࢕ࡀᥥ࠸࡚࠸ࡿ㨩ຊⓗ࡞㸪⏨ࢆ⩻ᘝࡍࡿ⮬ព㆑ࢆᣢࡗࡓዪ
ࡓࡕࡢࡦ࡜ࡾ࡛࠶ࡿࡇ࡜ࡶࡲࡓ༑ศ࡟♧ࡋ࡚࠸ࡿࡢ࡛࠶ࡿࠋ 
 
ϫ 
ࣜࢪ࣮ࡓࡕᮧேࡢ୍⾜ࡣ㸪ᐦ㍺ࡢసᴗࢆ㐍ࡵࡿࡀ㸪ࢫࢺࢵࢡࢹ࢖ࣝࡣᙼዪࢆ
ຓࡅࡿ࡭ࡃ㸪ࡘࡲࡾᐁ᠇࡟ᙼዪࡀᤕࡲࡽ࡞࠸ࡼ࠺࡟࡜࠸࠺ᛮ࠸࡛ࣜࢪ࣮ࡓࡕࡢ
⾜ື࡟క࠺ࠋᐁ᠇ࡢ୍㝲ࢆᣦ᥹ࡍࡿⓑ㤿࡟஌ࡗࡓࣛࢸ࢕࣐࣮(Latimer)࡜ࡑࡢ㒊
ୗࡓࡕ࡜ࡢ⁥✍࡞ᤚ⣴࡜ࣜࢪ࣮ࡓࡕࡢ࠿ࡃࢀࢇࡰࡢࡼ࠺࡞⾜ື࡜ࡀ㸪⥭㏕ࡋࡓ
࡜࠸࠺ࡼࡾࡣ࣮ࣘࣔࣛࢫ࡛ࡢࢇࡧࡾ࡜ࡋࡓ࠸ࡓࡕࡈࡗࡇ࡟࡞ࡗ࡚࠸ࡿࠋࣛࢸ࢕
࣐࣮ࡓࡕࡀᤚ⣴ࡍࡿሙᡤࡢ⁥✍ࡉ㸪ໝ࠸ࢆ࠿ࡂ࡞ࡀࡽࡢࡑࡢᤚ⣴ࡢ௙᪉㸪ࡑࡋ
࡚㸪ᐦ㍺㓇ࡢᶡࢆᕦጁ࡟࠶ࡾ࡜࠶ࡽࡺࡿ࡜ࡇࢁ࡟㞃ࡋ࡚࠸ࡿࣜࢪ࣮ࡓࡕ㸪ࡉࡽ
࡟㸪ᩍ఍ࡢ㚝ᴥ࡟ࡳࢇ࡞࡛ࡦࡗࡑࡾ࡜㞃ࢀ࡚ࣛࢸ࢕࣐࣮ࡓࡕࡢᤚ⣴ࡢᵝᏊࢆ࠺
࠿ࡀࡗ࡚࠸ࡿሙ㠃࡞࡝㸪ㄞࡴഃ࡟࡜ࡗ࡚ࡣ࡯ࡢࡰࡢ࡜ࡋࡓ࣮ࣘࣔࣛࢫᴟࡲࡾ࡞
࠸ࡶࡢ࡜࡞ࡗ࡚࠸ࡿ(Part VI)ࠋ 
ࡋ࠿ࡋ࡞ࡀࡽ㸪ከᑡࡢ⥭㏕ࡋࡓ≧ἣࡶྵࡵ࡚࠶ࡾ㸪ࣜࢪ࣮ࡓࡕࡢ୍⾜ࡀ࢜࢘
ࣞࢵࢺࢆ୰ᚰ࡟ࡋ࡚ࣛࢸ࢕࣐࣮ࡓࡕࢆ⦡ࡾୖࡆࡓࡾࡍࡿሙ㠃ࡶ⏝ពࡉࢀ࡚࠸ࡿࠋ
ࡑࡇ࡛ࡲࡓ⯆࿡῝࠸ࡢࡣ㸪࢜࢘ࣞࢵࢺࡸᩘேࡢ⏨ࡓࡕࡀ㢦ࢆ㯮ሬࡾ࡟ࡋ㸪ࡋ࠿
ࡶዪ⿦ࢆࡋ࡚࠸ࡿ࡜࠸࠺ࡇ࡜࡛࠶ࡿࠋ 
 
‘Let us see first what is going on,’ he said. But before they had got much 
further the noise of the cart-wheels began again, and Stockdale soon found that 
they were coming toward him. In another minute the three carts came up, and 
Stockdale and Lizzy stood in the ditch to let them pass. 
Instead of being conducted by four men, as had happened when they went out 
of the village, the horses and carts were now accompanied by a body of from 
twenty to thirty, all of whom, as Stockdale perceived to his astonishment, had 
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blackened faces. Among them walked six or eight huge female figures, whom, 
from their wide strides, Stockdale guessed to be men in disguise. As soon as the 
party discerned Lizzy and her companion four or five fell back, and when the 
carts had passed came close to the pair.  
‘There is no walking up this way for the present,’ said one of the gaunt women, 
who wore curls a foot long, dangling down the sides of her face, in the fashion of 
the time. Stockdale recognized this lady’s voice as Owlett’s. 
‘Why not?’ said Stockdale. ‘This is the public highway.’ 
‘Now, look here, youngster,’ said Owlett—‘oh, ’tis the Methodist 
parson!—what, and Mrs. Newberry! Well, you’d better not go up that way, Lizzy. 
They’ve all run off, and folks have got their own again.’  (277-8) 
 
㢦ࢆ㯮ሬࡾ࡟ࡍࡿࡇ࡜㸪ࡑࡋ࡚ዪ⿦ࢆࡍࡿࡇ࡜ࡣ㸪㞃ⶸ࡜ḭ▇㸪ഇ⿦࡟௚࡞
ࡽ࡞࠸ࡀ㸪ྠ᫬࡟㸪ࣜࢪ࣮ࡢ୧ᛶල᭷ᛶࡀ㸪࢜࢘ࣞࢵࢺࡓࡕ࡟ࡶᑡ࡞࠿ࡽࡎぢ
ࡽࢀࡿ࡜࠸࠺ࡇ࡜࡟࡞ࡿࠋ⏨⿦࡟ࡏࡼ㸪ዪ⿦࡟ࡏࡼ㸪ᐇ㝿ࡢ₇๻✵㛫㸪࠶ࡿ࠸
ࡣᫎ⏬ࡢሙ㠃࡛࠶ࢀࡤ㸪ぢࡿ⪅㸪ほᐈ࡟ᑐࡋ࡚ࡇࡢୖ࡞࠸࠾࠿ࡋࡳࢆ୚࠼ࡿຠ
ᯝࡀ࠶ࡿࡀ㸪άᏐࡢ✵㛫࡛࠶ࡾ࡞ࡀࡽ㸪ࡇ࠺ࡋࡓせ⣲ࢆྲྀࡾධࢀࡿࡇ࡜ࡣ㸪ㄞ
⪅ࡢ᝿ീຊ࡜࠸࠺ࡶࡢࢆ฼⏝ࡋࡘࡘ㸪ࡑࡢ᝿ീࡢୡ⏺࡟❧యⓗ࡞₇๻✵㛫ࢆస
ࡾฟࡋ࡚࠸ࡿࡇ࡜࡟࡞ࡿࠋࡲࡓ㸪ࣜࢪ࣮ࡸ࢜࢘ࣞࢵࢺࡢ⏨⿦㸪ዪ⿦࡟ࡼࡿ୧ᛶ
ල᭷ᛶࡢᥦ♧ࡣ㸪⏨࡜ዪ࡜࠸࠺ㄆ㆑ࡸ༊ศࢆ᭕᫕࡟ࡋ㸪ΰἁ࡜ࡉࡏࡿᶵ⬟ࢆ᭷
ࡋ࡚࠸ࡿࠋࡑࢀࡀࡲࡓ㸪ࢫࢺࢵࢡࢹ࢖ࣝࡢၿᝏࡢㄆ㆑ࡸุ᩿ࡢ༊ศࢆ᭕᫕࡟ࡋ㸪
ᙼࢆࠕᝨࢃࡏ࡚ࠖ࠸ࡿࡢ࡛࠶ࡿࠋ 
 
Ϭ 
ࢫࢺࢵࢡࢹ࢖ࣝࡣ㸪ᮏ᮶᮶ࡿ࡭ࡁ∾ᖌࡀ฿╔ࡍࡿ࡜࠸࠺ࡇ࡜࡛ࡇࡢᮧࢆ㞳ࢀ
ࡿࡀ㸪ࡑࡢ㛫࡟ࡶࣛࢸ࢕࣐࣮ࡓࡕࡢᤚ⣴ࡸࣜࢪ࣮ࡓࡕࡢ㞃ⶸ࡜ᨩ஘ࡢ࠸ࡓࡕࡈ
ࡗࡇࡀ⧞ࡾᗈࡆࡽࢀࡓࡇ࡜ࡀ㸪෌఍ࡋࡓࣜࢪ࣮࠿ࡽࢫࢺࢵࢡࢹ࢖ࣝ࡟ఏ࠼ࡽࢀ
ࡿࠋࡑࡢヰ࡛ࡣ㸪࢜࢘ࣞࢵࢺࡀᧁࡓࢀࡓࡾ㸪ࣜࢪ࣮ࡶᕳࡁῧ࠼࡜࡞ࡗ࡚ᡭࢆᧁ
ࡓࢀࡓࡾࡋࡓࡇ࡜ࡀ㸪┤᥋ࡢ≀ㄒ࡜ࡋ࡚࡛ࡣ࡞ࡃ㸪ࣜࢪ࣮ࡢᅇ᝿࡜ࡋ࡚ఏ࠼ࡽ
ࢀࡿࠋࡲࡓ㸪ࡇࡢࢫࢺࢵࢡࢹ࢖ࣝ࡜ࣜࢪ࣮ࡢ≀ㄒࡀ㸪஦ᐇ࡟ᇶ࡙࠸ࡓࡶࡢ࡛࠶
ࡿ࡜࠸࠺ぢࡏ࠿ࡅ㸪㏕┿ᛶࡀ≀ㄒࡢ⌧ᅾ࡬ࡢゝཬ࡛࡯ࡢࡵ࠿ࡉࢀ࡚࠸ࡿࠋ 
 
The officers looked up at Stockdale’s fair and downy countenance, and 
evidently thinking him above suspicion, went on with their work again. As soon 
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as all the tubs were taken out, they began tearing up the turf, pulling out the 
timbers, and breaking in the sides, till the cellar was wholly dismantled and 
shapeless, the apple tree lying with its roots high to the air. But the hole which 
had in its time held so much contraband merchandise was never completely filled 
up, either then or afterward, a depression in the greensward marking the spot to 
this day.  (271-2) 
 
඲▱ࡢどⅬ࡟ࡼࡿㄒࡾࡀ㸪ࣁ࣮ࢹ࢕ࡢሙྜ࡯࡜ࢇ࡝ᅇ᝿ࡢᙧᘧࢆྲྀࡗ࡚࠾ࡾ㸪
ྠ᫬࡟⌧ᅾ࡬ࡢゝཬࡀ᪋ࡉࢀ࡚࠸ࡿࠋᅇ᝿ࢆ஺࠼ࡿࡇ࡜ࡣ㸪᫬㛫ࡢ┬␎ࡶᐜ᫆
࡟࡞ࡾ㸪≀ㄒࡢ⌧ᅾ࡬⧅ࡆࡿࡇ࡜ࡶᐜ᫆࡟࡞ࡿࡀ㸪ࡇࡢ≀ㄒࡢ⤖ᮎ㒊࡟࠾࠸࡚
ࡶ㸪ࡩࡓࡾࡀ⤖፧ࢆࡋ㸪ࢫࢺࢵࢡࢹ࢖ࣝࡀ⏝ពࡋࡓᐙ࡟ࣜࢪ࣮ࡀጔ࡜ࡋ࡚ⴠࡕ
╔ࡁ㸪∾ᖌࡢጔ࡜ࡋ࡚ࡩࡉࢃࡋ࠸⏕άࢆ㏦ࡗࡓ࡜ࡋ࡚㸪࠸࠿࡟ࡶᐇ㝿࡟࠶ࡗࡓ
ࡇ࡜࡜ࡋ࡚≀ㄒࡾ㸪㐣ཤࡢ≀ㄒ࠿ࡽㄞ⪅ࡢ㛵ࢃࡿ⌧ᅾ࡛ࡢᅇ᝿࡬࡜⛣⾜ࡉࡏ࡚
࠸ࡿࠋ 
 
Stockdale went in; and it is to be presumed that they came to an understanding, 
for a fortnight later there was a sale of Lizzy’s furniture, and after that a wedding 
at a chapel in a neighboring town. 
He took her away from her old haunts to the home that he had made for himself 
in his native county, where she studied her duties as a minister’s wife with 
praiseworthy assiduity. It is said that in after-years she wrote an excellent tract 
called Render unto Caesar; or, The Repentant Villagers, in which her own 
experience was anonymously used as the introductory story. Stockdale got it 
printed, after making some corrections, and putting in a few powerful sentences 
of his own; and many hundreds of copies were distributed by the couple in the 
course of their married life.  (286) 
 
ࣁ࣮ࢹ࢕ࡣᙜึࡇࡢ≀ㄒࡢ⤖ᮎ࡜ࡋ࡚㸪ୖ࡛♧ࡋࡓࡶࡢ࡜ࡣ㐪࠸㸪ࢫࢺࢵࢡ
ࢹ࢖ࣝ࡜ࣜࢪ࣮ࡢࡩࡓࡾࢆ⤖ࡧࡘࡅࡎ࡟⤊ࢃࡽࡏࡼ࠺࡜ࡋ࡚࠸ࡓࡼ࠺࡛࠶ࡿࠋ 
 
Note.̿The ending of this story with the marriage of Lizzy and the minister 
was almost de rigueur in an English magazine at the time of writing. But at this 
late date, thirty years after, it may not be amiss to give this ending that would 
have been preferred by the writer to the convention used above. Moreover it 
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corresponds more closely with the true incidents of which the tale is a vague and 
flickering shadow. Lizzy did not, in fact, marry the minister, but̿much to her 
credit in the author’s opinion̿stuck to Jim, the smuggler, and emigrated with 
him after their marriage, an expatrial step rather upon him by his adventurous 
antecedents. They both died in Wisconsin between 1850 and 1860. (May 1912.)  
(286-7) 
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